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Parts lists: Nomenclature: Lista de piezas: 
Item Designation Quantity Pos. Désignation Quantité ‘Pos. Designación Cantidad 
1 Front skirt 1 1 Jupe avant 1 1 Faldón delantero 1 
2 Cover 2 2 Recouvrement 2 y 2 Cubierta 2 
3 Srew fixing clip 4 3 Vis à tôle 4> 3 Tuerca para chapa 4 
4 Screw 6 4 Vis 6 4 Tornillo 6 
5 Fitting instructions 1 5 Notice de pose y1 5 Instrucciones de montaje 1 
6 Painting specification 1 6 Spécification de peinture yi 6 Especificación para pintar 1 


Please read fitting instructions 
thoroughly before commencing 
installation. 


We recommend that fitting is carried out by 
a specialist workshop. 


Recommendation: The body part is 
precision manufactured and pre-primed. 
However, trial fitting should still be carried 
out in accordance with these fitting 
instructions before painting. 


Note: Further information regarding 
removal / fitting of respective parts can 
be found in repair guide “General body 
repairs, exterior”. 


© 


Lire la notice de montage avant de 
commencer. 


Nous recommandons de confier le montage 
a un professionnel¢ 


Recommandation : Lá piece est fabriquée 
aux bonnes cotes et déja apprétée. Nous 
vous recommandons toutefois d'éffectuer 
un essai de pose suivant la présente notice 
de montage avant la peinture. 


Remarque: Vous trouverez dans le guide 
de réparation « Travaux de montage 
Carrosserie Extérieur » des informations 
supplémentaires sur le démontage et le 
montage des piéces. 
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Antes de comenzar, sírvase leer 
atentamente las instrucciones de 
montaje. 


Les recomendamos efectuar el montaje en 
un tallerespecializado. V 





a con precisión de ajuste y ya 
está imprimada. 

A pesar de ello deberá realizar un montaje 
de prueba según estas instrucciones de 
montaje antes de efectuar el pintado. 


Nota: En el Manual de reparaciones 
“Trabajos de montaje en la carrocería, 
exteriores” encontrará al respecto más 
informaciones sobre el desmontaje y 
montaje de las piezas correspondientes. 
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Removing standard body part Démontage de la piéce d'épaulement 
de série 

1.1 Remove standard securing screws in 1.1 Retirer les vis de fixation de série dans 
wheel arch liners (1.1 A) and on les coques des passages de roues 
vehicle underbody (1.1 B). (1.1 A) et au bas de caisse du 

véhicule (1.1 B). 

1.2 Then unclip standard body part. e . a 
Note: 1.2 Déclipser ensuite la piece 
Refer also to repair guide “General d'épaulement de série. 
body repairs, exterior”. Remarque: 


Voir également le guide de 
réparation « Travaux de montage 
Carrosserie Extérieur ». 
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Desmontaje de la pieza de unión 
de serie 


1.1 Quitar los tornillos de sujeción de serie 
de las concavidades del 
compartimento de:ta' rueda (1.1 A)y de 
los bajos (441 B). 


1.2A continuación, desprender la pieza 
dé unión de serie de sus grapas. 
Hinweis:Nota: 
Véase también al respecto el 
Manual de reparaciones “Trabajos 
de montaje en la carrocería, 
exteriores”. 
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2. Paint front apron (1) as described in the 2. Laquer la jupe avant (1) conformément aux 
enclosed painting instructions (6). instructions de peinture ci-jointes (6). 
Note: Remarque: 
Keep mounting clips free of paint! Ne pas recouvrir de laque les clips de 
Then remove any paint dust present. fixation! 
Eliminer ensuite la poussière éventuelle de 
la laque. 
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2. Pintar el faldón delantero (1) de acuerdo a 
las especificaciones para pintar (6) que se 
adjuntan. 

Indicación: 

iNo pintar las grapas de fijación! 

A continuación retirar el polvo de pintura 
eventualmente existente. 
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Installation of front apron 


3.1 Remove mounting clips from original 
detachable part. 


3.2 Attach original mounting clips to 
cover (2). 


3.3 Attach sheet metal nut (3) to front 
apron. 
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Montaje del faldón delantero 


3.1 Desmontar las grapas de fijación de la 
pieza adosada original. 


3.2 Colocar las grapas de fijación 
originales en la cubierta (2). 


3.3 Colocar las tuercas de chapa (3) en el 
faldón delantero. 
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Montage de la jupe avant 


3.1 Déposer les clips de fixation de la 
pièce rapportée d'origine. 


3.2 Mettre en place le clip de fixation 
d'origine sur le recouvrement (2). 


3.3 Mettre en place l'écrou à tôle (3) sur la 
jupe avant. 
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4.1 Position cover (2) on front apron (1). 4.1 Positionner le recouvrement (2) sur la 
jupe avant (1). 








4.2 Fasten cover (2) with screw (4). 
4.2 Fixer le recouvrement (2) avec la 


vis (4). 
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4.1 Posicionar la cubierta (2) en el faldón 2, 


delantero (1). 


4.2 Fijar la cubierta (2) con tornillos (4). 
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5.1 Clip front apron (1) to retaining lugs on 
frontend. 
Note: 
Apply lubricant to clips for front apron (1) to 
facilitate installation. 


5.2 Screw front apron (1) to wheel well shells 
with original screws. 


5.3 Screw front apron(1) to bottom of vehicle 
with original screws. 


E) 


5.1 Prender el faldón delantero (1) en las 
orejas de fijación de la pieza frontal. 
Indicación: 

Para lograr un fácil montaje, el engrapado 
del faldón delantero (1) debe tratarse con 
un deslizante. 


5.2 Atornillar el faldón delantero (1) a la pieza 
cóncava del pasarruedas con los tornillos 
originales. 


5:3 Atornillar el faldón delantero (1) a los bajos 
del vehículo con los tornillos originales. 


CP 


5.1 Clipser la jupe avant (1) dans les languettes 
de fixation de l'élément frontal. 
Remarque: 
Pour faciliter le montage, le dispositif de 
clipsage de la jupe avant (1) devrait être 
traité avec un lubrifiant. 


5.2 Vissér<à fond la jupe frontale (1) avec les 
vis d'origine ans les coques des passages 
de roues. 


5.3 Visser a fond la jupe frontale (1) avec les 
vis d'origine sur le dessous du véhicule. 
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6.1 Drill 1.5mm pilot hole as illustrated in 6.1 Percer un trou avec une mèche de 
drawing. 1,5 mm comme représenté sur le 
Caution: Do not drill deeper than croquis. 
8mm. Attention: La profondeur du trou ne 


doit pas dépasser 8mm. 
6.2 Fasten front apron (1) with screw (4). 
6.2 Fixer la jupe avant (1) avec la vis (4). 


O 


6.1 Taladrar con 1,5 mm como se representa 
en la figura. 
Atención: no taladrar más de 8 mm de 
profundidad. 








6.2 Fijar el faldón delantero (1) con 
tornillos (4). 
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Guidelines for working 
with primed 
PU RIM components 


Instructions de préparation 
pour les pièces en PU-RIM 


Rubbing down: 


Base paint: 


Viscosity: 
Spray 
applications: 
Coat thickness: 


Ventilation time: 


Final ventilation 
time: 

Spray gun: 
Clear lacquer: 


Viscosity: 
Spray 
applications: 
Coat thickness: 


Ventilation time: 


Drying: 
Spray gun: 


Issue: 10.09.1999 


Wet P 600 

Quality Herberts: 

Corresponds to: 

LMT 626 / ALD 626 UNI pore filler 

LMT 845 / ALD 645 metallic pore filler 
LPC 045 / ALD 045 pearl colour pore filler 
20 sec. 


2 
approx. 20 um 
10 min. 


15 min. 

Devilbiss GTI 1.4 mm 

Quality Herberts: 

Corresponds to: 

2-component MS clear lacquer NEW 
L2K 769 011 + 10% softener 

2: 1+10% thinner 

18 sec. 


2 

approx. 50 um 

10 min. 

overnight at 20 °C 
Devilbiss GTI 1.4 mm 


appretees 

Pongage: Humide P 600 
Laque de 

base: Qualité Herberts: 


Correspond a: 

Bouche-pores LMT 626 / ALD 626 UNI 
Bouche-pores LMT 845 / ALD 645 Metallic 
Bouche-pores LPC 045 / ALD 045 Perlcolor 


Viscosité: 20s. 
Passes: 2 
Epaisseur de 

couche: env. 20 um 
Temps 

d'aération: 10 mn. 
Temps 


d'aération, finale; 
Pistolet: 


15-mn. 
Devilbiss GT54,4 mm 


Laque 

transparente: Qualité Herberts: 
Correspond à: 
Laque transparente 2K-MS NOUVEAU 
L2K 769 011 + 10% de plastifiant 
2:1+ 10% de diluant 

Viscosité: 18s. 

Passes: 2 

Epaisseur de 

couche: env. 50 um 

Temps 

d'aération: 10 mn. 

Séchage: Une nuit a 20 °C 

Pistolet: Devilbiss GTI 1,4 mm 


Etat: 10.09.1999 
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Directiva para el tratamiento 
de piezas de PU-RIM 





imprimadas 

Lijado: En húmedo, P 600 

Esmalte de 

base: Calidad Herberts: 
Corresponde a: 
Masilla tapaporos LMT 626 / ALD 62 
Masillastapaporos LMT 845 / ALD 64 
Masilla tapaperos LPC 045 / ALD 04 

Viscosidad: 20 sec. 

Numero de 

pasadas: 2 

Grosor de 

capa: aprox. 20 um 

Tiempo de 

aireación: 10 min. 

Tiempo de 

aireación final: 15 min. 

Pistola de 

pintado por 

pulverización: Devilbiss GTI 1,4 mm 

Esmalte 

transparente: Calidad Herberts: 
Corresponde a: 
esmalte transparente 2K-MS NUEVO 
L2K 769 011 + 10% plastificante 
2:1+ 10% diluyente 

Viscosidad: 18 sec. 

Numero de 

pasadas: 2 

Grosor de 

Capa: aprox. 50 um 

Tiempo de 

aireación: 10 min. 

Secado: Durante la noche a 20 *C 

Pistola de 

pintado por 


pulverización: 


Devilbiss GTI 1,4 mm 


Estado: 10.09.1999 


Cautions € Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e If you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we 
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


e Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


e Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (FCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


e Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do.not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under cóntinuous load. Nevef-work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work*under the vehicle while thegngine is running. 

aa 

e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation.code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


e |f you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting the vehicle while you are under it. 


e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from 
being fully alert. 


e Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions € Warnings 


e Illuminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


e Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


e Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


e Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


e The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous.cThe A/C system should be 
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the discharging and, disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) andthe ABS control module connector. 


e Do not expose any part of the A/G system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may causecthe system to burst. 


e When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbagín the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal‘injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 


Fe 
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Cautions € Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 

Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


| have read and | understand these Cautions and Warnings. 


| back | ORIN 
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